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ТЕКСТ СОГЛАШЕНИЯ МЕЖДУ ЮГОСЛАВИЕЙ И АГЕНТСТВОМ 
О ПРИМЕНЕНИИ ГАРАНТИЙ В СВЯЗИ С ДОГОВОРОМ 

О НЕРАСПРОСТРАНЕНИИ ЯДЕРНОГО ОРУЖИЯ

1. Текст 1_7 Соглашения между Югославией и Агентством о применении га­
рантий в связи с Договором о нераспространении ядерного оружия 2 . J  воспро­
изводится в настоящем документе для информации всех государств-членов.

2. Соглашение вступило в силу 28 декабря 1973 года в соответствии со Стать­
ей 25 Соглашения.

Сноски к тексту добавлены в настоящем информационном циркуляре. 

r * J  Воспроизведен в документе INFCIRC/140.



INFCIRC/204

СОГЛАШЕНИЕ МЕЖДУ СОЦИАЛИСТИЧЕСКОЙ ФЕДЕРАТИВНОЙ 
РЕСПУБЛИКОЙ ЮГОСЛАВИЕЙ И МЕЖДУНАРОДНЫМ АГЕНТСТВОМ 
ПО АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ ГАРАНТИЙ В СВЯЗИ 

С ДОГОВОРОМ О НЕРАСПРОСТРАНЕНИИ ЯДЕРНОГО ОРУЖИЯ

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ч т о  С о ц и а ли с ти ч е с к а я  Ф едеративная Р е с п уб ли к а  Юго­
сла в и я  (ниже именуемая Ю гославией) я в л я е тс я  уч а стн и ко м  Д о го в о р а  о н е р а с п р о с т ­
ранении я д е р н о го  оружия jT ^ J  (ниже именуем ого Договором ) , о тк р ы то го  д л я  п о д ­
пи сан и я  в Л о н д о н е , М оскве и Ваш ингтоне 1 июля 1908 го д а  и в ступ и в ш е го  в с и л у  
5 м арта  1970 г о д а ;

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ч то  п у н к т  1 С та ть и  I I I  ук а з а н н о го  Д о говор а  г л а с и т :

"К аж дое из Г о с у д а р с тв -У ч а с тн и к о в  Д о го в о р а , не обладающих ядерным оружием , 
о б я з у е тс я  п р и н я ть  га р а н ти и , к а к  они изложены в С оглаш ени и , о котором  б у ­
д у т  в е с ти с ь  переговоры - и ко то р о е  б у д е т  заклю чено с Международным а г е н т ­
ств о м  по атом ной энер ги и  в с о о тв е тс тв и и  с Уставом  М еждународного а г е н т ­
с т в а  по атом ной энер ги и  и си сте м о й  га р а н ти й  А г е н т с т в а ,  и склю чи те льн о  с 
целью проверки  вы полнения е го  о б я з а т е л ь с т в ,  п р и н яты х в с о о тв е тс тв и и  с 
настоящ им Д оговором , с тем  чтобы  не д о п у с т и т ь  переклю ченш  ядерной энер ­
ги и  с м ирного применения на ядерное оружие или  д р у ги е  ядерные взрывные 
у с т р о й с т в а .  Процедуры  га р а н ти и , требуем ы х настоящ ей с т а т ь е й ,  о с ущ е с т­
в ля ю тся  в отнош ении и с хо д н о го  и ли  с п е ц и а ль н о го  расщ епляю щ егося м атериа­
л а ,  независим о о т  т о г о ,  п р о и з в о д и тс я  ли  о н , о б р а б а ты в а е тся  и ли  и с п о л ь з у ­
е т с я  в любой основной ядерной ус та н о в к е  и ли  н а х о д и тс я  за  пределам и любой 
та к о й  у с т а н о в к и . Г а р а н ти и , требуем ые настоящ ей с т а т ь е й ,  применяю тся ко 
всем у и схо дн о м у и ли  сп е ц и а льн о м у расщепляющемуся м а те р и а лу  во всей мир­
ной ядерной  д е я те л ь н о с ти  в п р е д е ла х  те р р и то р и и  та к о г о  г о с у д а р с т в а , под 
е го  ю рисдикцией и ли  осущ ествляем ой  под е го  кон тролем  гд е  бы то  ни б ы л о ";

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ч то  М еждународное а г е н т с т в о  по атом ной энер ги и  
(ниже, именуемое А ге н тс тв о м  ) уполном очено в с о о тв е тс тв и и  со  С та ть е й  I I I  с в о е го  
У с та в а  за клю ча ть  та к и е  со гла ш е н и я ;

НАСТОЯЩИМ Ю гославия и А г е н т с т в о  с о гл а с и л и с ь  о нижеследующем:

Ч А С Т Ь  I  

ОСНОВНОЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВО 

С та т ь я  1

Ю гославия в с о о тв е тс тв и и  с п ун кто м  1 С та ть и  I I I  Д оговор а  бе рет на
с е б я  о б я з а те л ь с тв о  п р и н я ть  в с о о тв е тс тв и и  с положениями настоящ его  Соглаш ения 
га р а н ти и  ко всем у и схо дн о м у и ли  сп е ц и а льн о м у расщепляющемуся м а те р и а лу  во 
всей мирной ядерной  д е я те л ь н о с ти  в п р е д е ла х  ее те р р и то р и и , под  ее ю рисдикци­
ей или  осущ е ствляем ой  п о д  ее кон тр олем  гд е  бы то  ни бы ло, и ск лю ч и те льн о  с 
целью  проверки  т о г о ,  ч тобы  та к о й  м атериал не пере клю чался  на ядерное оружие 
и ли  д р у ги е  ядерные взрывные у с т р о й с т в а .

ПРИМЕНЕНИЕ ГАРАНТИЙ 

С та т ь я  2

А г е н т с т в о  им еет право и обязано  о б е сп е ч и ть  в с о о тв е тс тв и и  с положениями 
н а сто я щ е го  Соглаш ения применение га р а н ти й  ко всем у и схо дн о м у или  с п е ц и а ль н о ­
му расщепляющемуся м а те р и а лу  во всей мирной ядерн ой  д е я те л ь н о с ти  в п р е д е ла х  
те р р и то р и и  Ю гослави и , под  ее ю рисдикцией или  осущ ествляем ой  под ее
ко н тр о ле м  гд е  бы то  ни бы ло, и склю чи те льн о  с целью проверки т о г о ,  чтобы  
та к о й  м атериал не пере клю чался  на ядерное оружие и ли  д р у ги е  ядерные взрывные 
у с т р о й с т в а .
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СОТРУДНИЧЕСТВО МЕЖДУ ЮГОСЛАВИЕЙ И АГЕНТСТВОМ

Статья 3

Югославия и Агентство сотрудничают с целью содействия осущест­
влению гарантий, предусмотренных в настоящем Соглашении.

ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ ГАРАНТИЙ 

Статья 4

Гарантии, предусмотренные в настоящем Соглашении, осуществляются таким 
образом:

a) чтобы избегать создания препятствий экономическому и технологическо­
му развитию Югославии или международному сотрудничеству в 
области мирной ядерной деятельности, включая международный обмен 
ядерным материалом;

b ) чтобы избегать необоснованного вмешательства в мирную ядерную дея­
тельность Югославии и, в частности, в эксплуатацию установок; и

c ) чтобы быть совместимыми с разумной практикой управления, необходи­
мой для экономического и безопасного проведения ядерной деятельнос­
ти .

Статья 5

a) Агентство принимает все меры предосторожности для защиты коммерчес­
ких и промышленных секретов и другой конфиденциальной информации, 
которая станет ему известной в результате осуществления настоящего 
Соглашения.

b) i )  Агентство не публикует и не передает никакому государству, ор­
ганизации или лицу никакой информации, получаемой им в связи 
с осуществлением настоящего Соглашения, за исключением того, 
что определенная информация, касающаяся осуществления настоя­
щего Соглашения, может быть предоставлена Совету управляющих 
Агентства (ниже именуемому Советом) и таким сотрудникам Агент­
ства, которые нуждаются в такой информации в силу своих офи­
циальных обязанностей в связи с гарантиями, однако лишь в объе­
ме, необходимом Агентству для выполнения своих обязанностей по 
осуществлению настоящего Соглашения.

i i )  Обобщенная информация относительно ядерного материала, подле­
жащего гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением,может 
публиковаться по решению Совета, если Югославия согласится с 
этим.

Статья б

а) Агентство при осуществлении гарантий в соответствии с настоящим Со­
глашением полностью учитывает технологические достижения в области 
гарантий и прилагает все усилия для обеспечения оптимальной эффек­
тивности затрат и. применения принципа эффективных гарантий в отно­
шении движения ядерного материала, подлежащего гарантиям по настоя­
щему Соглашению, посредством использования приборов и других техни­
ческих способов в определенных ключевых местах в такой степени, в 
какой позволит существующая или будущая технология.
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С.целью обеспечения оптимальной эффективности затрат используются,
например, такие средства, как:

i )  сохранение как метод определения зон баланса материалов для 
целей учета;

i i )  статистические методы и выборочное взятие проб при оценке 
движения ядерного материала; и

i i i )  сосредоточение процедур проверки на тех стадиях ядерного 
топливного цикла, которые связаны с производством, обработкой, 
использованием и хранением ядерного материала, из которого 
можно легко произвести ядерное оружие или другие ядерные 
взрывные устройства, и сведение к минимуму процедур проверки
в отношении другого ядерного материала при условии, что это 
не затрудняет Агентству применение гарантий в соответствии с 
настоящим Соглашением.

НАЦИОНАЛЬНАЯ СИСТЕМА КОНТРОЛЯ ЗА МАТЕРИАЛАМИ

Статья 7

Югославия создает и ведет систему учета и контроля за всем 
ядерным материалом, подлежащим гарантиям в соответствии с настоя­
щим Соглашением.

Агентство применяет гарантии таким образом, чтобы иметь возможность 
проверять данные системы Югославии с целью удостоверить­
ся, что не имелось никакого переключения ядерного материала с мирно­
го использования на производство ядерного оружия или других ядерных 
взрывных устройств. Проверка Агентства включает, помимо прочего, 
независимые измерения и наблюдения, проводимые Агентством в соответ­
ствии с процедурами, определенными в Части I I  настоящего Соглаше­
ния. Агентство при проведении проверки учитывает надлежащим обра­
зом техническую эффективность системы Югославии.

ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ИНФОРМАЦИИ АГЕНТСТВУ 

Статья 8

Для обеспечения эффективного осуществления гарантий по настоящему 
Соглашению Югославия в соответствии с положениями, изло­
женными в Части I I  настоящего Соглашения,, предоставляет Агентству 
информацию, касающуюся ядерного материала, подлежащего гарантиям в 
соответствии с настоящим Соглашением, а также характеристик устано­
вок,. имеющих отношение к постановке под гарантии такого материала.

±) Агентство требует лишь минимальное количество информации
и данных, совместимых е выполнением им обязанностей в соот­
ветствии с настоящим Соглашением.

i i )  Информация, относящаяся к установкам, составляет минимум, необ­
ходимый для постановки под гарантии ядерного материала, подле­
жащего гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением.

По просьбе Югославии Агентство будет готово изучить не­
посредственно в учреждениях Югославии информацию о 
конструкции, которую Югославия рассматривает как осо­
бенно важную. Такая информация не должна физически передаваться 
Агентству при условии, что она остается легко доступной для даль­
нейшего изучения ее Агентством в учреждениях Югославии.
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ИНСПЕКТОРА АГЕНТСТВА 

С т а т ь я  9

a ) i )  А г е н т с т в о  п о л у ч а е т  с о гл а с и е  Ю гославии на на зн а ­
чение и н сп е кто р о в  А г е н т с т в а  в Ю гославию.

i i )  Е с ли  Ю гославия либо  в момент предлож ения о н а зн а ­
ч е н и и , либо  в любое д р у го е  время после  назна че ни я  возраж ает 
п р о ти в  н а зн а че н и я , то  А г е н т с т в о  п р е д л а га е т  Ю гославии 
а ль те р н а ти в н ую  к а н д и д а ту р у  или ка н ди д а тур ы  и н с п е к то р о в .

i i i )  Повторный о тк а з  Ю гославии п р и н я ть  назначение ин­
с п е к то р о в  А г е н т с т в а ,  которы й з а тр у д н и л  бы и н сп е кц и и , проводи ­
мые в с о о тв е тс тв и и  с настоящ им Соглаш ением , б у д е т  р а ссм а тр и ­
в а ть с я  С оветом  по представлен ию  Ге н е р а л ь н о го  д и р е к то р а  А г е н т ­
с т в а  (ниже им енуем ого "Ге н е р а льн ы й  д и р е к то р " )  на предм ет при ­
н я ти я  с о о тв е тс тв ую щ и х  м ер.

b ) Ю гославия приним ает необходимые меры д л я  обеспечения 
и нспекторам  А г е н т с т в а  ус ло в и й  д л я  эф ф екти вного  и спо лн е н и я  ими с в о и х  
о б я за н н о сте й  по настоящ ем у Соглаш ению .

c )  И нспекции и д е я те л ь н о с ть  и н сп е кто р о в  А г е н т с т в а  о р га н и з ую тс я  таким  
образом , ч то б ы :

i )  с в е с ти  к  минимуму возможные н е уд о б с тв а  и помехи д л я  
Ю гославии и д л я  и н спекти р уе м о й  мирной ядерной д е я т е л ь ­
н о с т и ;  и

i i )  о б е сп е ч и ть  защ и ту промышленных с е к р е то в  и ли  д р у го й  конф иден­
циальной  информации, к о то р а я  с та н о в и тс я  и зв е с тн о й  и н сп е кто р а м .

ПРИВИЛЕГИИ И ИММУНИТЕТЫ 

С т а т ь я  10

Ю гославия прим еняет к  А г е н т с т в у  ( вклю чая е го  с о б с тв е н н о с ть , 
фонды и а кти в ы ) и е го  и нспекторам  и д р уги м  должностным  лицам , осуществляющим 
ф ункции  по настоящ ем у Соглаш ению , со о тв е тств ую щ и е  полож ения Соглаш ения о при­
в и л е ги я х  и и м м ун и те та х  М еждународного а г е н т с т в а  по атом ной энер ги и

ПРЕКРАЩЕНИЕ ГАРАНТИЙ 

С т а т ь я  11

Р асхо до в а н и е  или  разб а в ле н и е  я д е р н о го  м атериала

Применение га р а н ти й  в отнош ении я д е р н о го  м атериала  прекращ ается  после  
т о г о ,  ка к  А г е н т с т в о  у с т а н о в и т ,  ч то  э т о т  м атериал был и зр а схо до в а н  или р а з б а в ­
ле н  таким  образом , ч то  он более не п р и го д е н  д л я  к а к о й -л и б о  ядерной д е я те л ь н о ­
с т и ,  представляю щ ей и н тер е с  с то ч к и  зрения га р а н ти й , или  с т а л  п р а к ти ч е с к и  н е -  
регенерируем ы м .

С т а т ь я  12

П ередача я д е р н о го  м атери ала  из Ю гославии

Ю гославия п р е д в а р и те льн о  ув е д о м ля е т А г е н т с т в о  о п р е д п о ла ­
гаем ы х п е р е да ч а х  я д е р н о го  м а те р и а ла , подлежащ его гар а н ти ям  по настоящ ем у С о­
глаш ению , из Ю гославии в с о о тв е тс тв и и  с полож ениям и, изложенны­
ми в Ч а с ти  I I  н а стоящ его  С огла ш ен и я . А г е н т с т в о  прекращ ает применение га р а н ­
ти й  к  ядерном у м а те р и а лу  по настоящ ем у Соглаш ению п о сле  в з я ти я  го с у д а р с тв о м - 
п о луч а те л е м  о т в е тс тв е н н о с ти  за  н е го ,  к а к  э то  пр едусм отр ен о  в Ч а с ти  I I  н а с т о я -
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щего Соглашения. Агентство ведет-отчетные документы,показывающие каждую 
такую передачу и, где это применимо, возобновление применения гарантий к 
передаваемому ядерному материалу.

Статья 1 3

Положения, касающиеся ядерного материала, который 
используется в неядерной деятельности

Там, где ядерный материал, подлежащий гарантиям в соответствии с настоя­
щим Соглашением, предполагается использовать в таких видах неядерной деятель­
ности, как производство сплавов или керамики, Югославия до такого 
использования материала согласовывает с Агентством обстоятельства, при кото­
рых может быть прекращено применение гарантий в отношении такого материала.

НЕПРИМЕНЕНИЕ ГАРАНТИЙ К ЯДЕРНОМУ МАТЕРИАЛУ, ИСПОЛЬЗУЕМОМУ 
В НЕМИРНОЙ ЯДЕРНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Статья 14

Если Югославия намерена осуществить свое право использовать
ядерный материал, который необходимо поставить под гарантии в соответствии 
с настоящим Соглашением, в ядерной деятельности, не требующей применения га ­
рантий в соответствии с настоящим Соглашением, то применяются следующие про­
цедуры:

a) Югославия информирует Агентство о такой деятельности, разъясняя:

i )  что использование ядерного материала в не запрещенной военной 
деятельности не будет противоречить какому-либо обязательству, 
что ядерный материал будет использоваться только в мирной 
ядерной деятельности, которое Югославия, возможно, дала
и в соответствии с которым применяются гарантии 
Агентства; и

i i )  что в период, когда гарантии не будут применяться, ядерный 
материал не будет использован для производства ядерного ору­
жия или других ядерных взрывных устройств;

b) Югославия и Агентство достигают договоренности о том,
что гарантии, предусмотренные настоящим Соглашением, не будут при­
меняться только, пока ядерный материал используется в такого рода 
деятельности. Эта договоренность по возможности определяет период 
времени или условия, когда гарантии не будут применяться. В лю­
бом случае, гарантии, предусмотренные настоящим Соглашением, приме­
няются вновь,( как только ядерный материал снова вводится в мирную 
ядерную деятельность. Агентство информируется об общем количест­
ве и составе такого ядерного материала, не поставленного под га­
рантии в Югославии, и о всех случаях экспорта такого материала; и

c) Каждая договоренность согласовывается с Агентством. Согласие 
Агентства дается по возможности скорее.; оно касается, между про­
чим, только таких моментов, как временные и процедурные положения, 
урегулирование отчетности, но не влечет за собой какого-либо одо­
брения военной деятельности и не затрагивает закрытой информации
в этой области и не касается использования ядерного материала в 
такой деятельности.

ФИНАНСОВЫЕ ВОПРОСЫ 

Статья 15

Югославия и Агентство берут на себя расходы, которые они 
несут при выполнении своих соответствующих обязательств по 
настоящему Соглашению. Однако если Югославия или лица,
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находящиеся под ее юрисдикцией, несут дополнительные расходы в связи с вы­
полнением особого запроса Агентства, то Агентство возмещает такие расходы 
при условии, что оно предварительно согласилось на такое возмещение. В лю­
бом случае Агентство несет расходы по любым дополнительным измерениям или 
взятию проб, которые могут быть затребованы инспекторами.

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПЕРЕД ТРЕТЬЕЙ СТОРОНОЙ ЗА ЯДЕРНЫЙ УЩЕРБ

Статья 16

Югославия обеспечивает, чтобы любая защита от ответственности 
перед третьей стороной за ядерный ущерб, включая любое страхование или 
другое финансовое обеспечение, которая может быть предоставлена его законода­
тельством или правилами, применялась в целях осуществления настоящего Согла­
шения к Агентству и его должностным лицам таким же образом, как применяется 
эта защита к гражданам Югославии.

МЕЖДУНАРОДНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 

Статья 17

Любая претензия Югославии к Агентству или Агентства к 
Югославии в отношении любого ущерба -  кроме ущерба, причиненного 
ядерным инцидентом, -  возникшего в результате осуществления гарантий по на­
стоящему Соглашению, решается в соответствии с международным правом.

МЕРЫ, СВЯЗАННЫЕ С ПРОВЕРКОЙ ОТСУТСТВИЯ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЯ

Статья 18

Если на основании доклада Генерального директора Совет решает, что 
какое-либо действие Со стороны Югославии является необходимым и сроч­
ным в целях обеспечения проверки того, что ядерный материал, подлежащий га­
рантиям по настоящему Соглашению, не переключается на производство ядерного 
оружия или других ядерных взрывных устройств, то Совет может призвать 
Югославию безотлагательно принять требуемые меры независимо 
от того, разработаны ли процедуры по урегулированию спора в соответствии со 
Статьей 22.

Статья 19

Если Совет на основании изучения соответствующей информации, представ­
ленной ему Генеральным директором, придет к выводу, что Агентство не в со­
стоянии проверить, что не имелось никакого переключения ядерного материала, 
подлежащего гарантиям по настоящему Соглашению, на производство ядерного ору­
жия или других ядерных взрывных устройств, он может делать сообщения, пре­
дусмотренные пунктом С Статьи X I I  Устава Агентства (ниже именуемого "Устав"),  
а также принимать, где это применимо, другие меры, предусмотренные в этом 
пункте. Предпринимая такие действия, Совет учитывает степень уверенности, 
обеспечиваемой принятыми мерами по гарантиям, и дает Югославии любую 
разумную возможность представить Совету любые необходимые доказательства.

ТОЛКОВАНИЕ И ПРИМЕНЕНИЕ СОГЛАШЕНИЯ И УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ

Статья 20

Югославия и Агентство по просьбе того или другого консуль­
тируются по любому вопросу, возникающему в связи с толкованием или примене­
нием настоящего Соглашения.
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Статья 21

Югославия имеет право требовать, чтобы любой вопрос, возникаю­
щий в связи с толкованием или применением настоящего Соглашения, рассматри­
вался Советом. Совет приглашает Югославию участвовать в обсуждении Советом 
любого такого вопроса.

Статья 22

Все споры, возникающие в связи с толкованием или применением настоящего 
Соглашения, -  за исключением споров, касающихся выводов Совета в соответствии 
со Статьей 19, или действий, предпринятых Советом в соответ­
ствии с такими выводами, -  которые не урегулированы путем переговоров 
или иным способом, согласованным между Югославией и Агентством, 
передаются по требованию любой из сторон арбитражному трибуналу, составлен­
ному следующим образом: Югославия и Агентство назначают по
одному арбитру, и два арбитра, назначенные таким путем, избирают третьего, 
который является председателем. Если в течение тридцати дней с момента 
просьбы об арбитраже либо Югославия, либо Агентство не наз­
начит арбитра, то Югославия или Агентство может обратиться к 
Председателю Международного Суда с просьбой назначить арбитра. Та же про­
цедура применяется в тех случаях, если в течение тридцати дней с момента 
назначения второго арбитра третий арбитр не избран. Большинство членов ар­
битражного трибунала составляет кворум, и для принятия решения требуется 
согласие двух арбитров. Процедура арбитражного разбирательства устанавлива­
ется трибуналом. Решение трибунала является обязательным для Югославии 
и Агентства.

ПРИОСТАНОВКА ПРИМЕНЕНИЯ ГАРАНТИЙ АГЕНТСТВА 
ПО ДРУГИМ СОГЛАШЕНИЯМ

Статья 23

Применение Агентством гарантий в Югославии по другим соглашениям с 
Агентством приостанавливается до тех пор, пока настоящее Соглашение находится 
в силе, при условии, однако, что обязательство Югославии по таким соглашениям 
не использовать материалы и оборудование, оговоренные в них, таким образом, 
чтобы способствовать какой-либо военной цели, продолжает выполняться /^47-

ПОПРАВКИ К СОГЛАШЕНИЮ 

Статья 24

a) Югославия и Агентство по требованию того или другого консуль­
тируются по вопросам поправок к настоящему Соглашению.

b) ' Все поправки требуют согласия Югославии и Агентства.

c ) Поправки к настоящему Соглашению вступают в силу на тех 
же условиях, на которых вступает в силу само Соглашение.

d) Генеральный директор немедленно сообщает всем государствам-членам 
Агентства о любой поправке к настоящему Соглашению.

ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ И СРОК ДЕЙСТВИЯ

Статья 25
Настоящее Соглашение вступает в силу в 

получит от Югославии письменное уведомление
день, когда Агентство 
о том, что все

/ ~ 4 _ 7  В отношении этого положения см. документы INFCIRC/32/Mod. 1  и INFCIRC/151, 
Часть I .
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установленные конституцией Югославии требования, необходимые для вступле- 
ния Соглашения в силу, выполнены. Генеральный директор незамедлительно 
информирует все государства-члены Агентства о вступлении настоящего Согла­
шения в силу. 4

Статья 26

Настоящее Соглашение остается в силе до тех пор, пока Югославия 
является участником Договора.

Ч А С Т Ь  I I  

ВВЕДЕНИЕ 

Статья 27

Цель данной части настоящего Соглашения заключается в определении проце­
дур, которые будут применяться при осуществлении положений о гарантиях Части I

ЦЕЛИ ГАРАНТИЙ

Статья 28

Цель процедур гарантий, изложенных в данной части настоящего Соглашения, 
состоит в своевременном обнаружении переключения значимых количеств ядерного 
материала с мирной ядерной деятельности на производство ядерного оружия или 
других ядерных взрывных устройств или на неизвестные цели, а также в сдержи­
вании такого переключения в связи с риском раннего обнаружения.

С т а т ь я  29

Для достижения'целей, изложенных в Статье 28, ;используется учет материала 
как мера первостепенной важности в области гарантий в сочетании с сохранением 
и наблюдением как важных дополнительных мер.

Статья 30

Техническим заключением о деятельности Агентства по проверке является 
заявление, указывающее в отношении каждой зоны баланса материалов, величину 
неучтенного материала за определенный период и дающее пределы точности указан­
ных величин.

НАЦИОНАЛЬНАЯ СИСТЕМА УЧЕТА И КОНТРОЛЯ ЗАЯДЕРНЫМ МАТЕРИАЛОМ

Статья 31

В соответствии со Статьей 7 Агентство, осуществляя деятельность по про­
верке, полностью использует систему учета и контроля Югославии за 
всем ядерным материалом, подлежащим гарантиям в соответствии с настоящим Согла 
шением, и избегает ненужного дублирования деятельности Югославии по 
учету и контролю.

Статья 32

Система Югославии по учету и контролю за всем ядерным мате­
риалом, подлежащим гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением, основыва­
ется на структуре зон баланса материалов и предусматривает при необходимости, 
и как указано в Дополнительных положениях, принятие таких мер, как:

а) принятие системы измерений для определения количеств ядерного мате­
риала, который был получен, произведен, отгружен, потерян или 
каким-либо иным образом изъят из инвентарного количества, а также 
для определения инвентарных количеств ядерного материала;
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b) оценка прецизионности и точности измерений и определение неопреде­
ленности в измерениях;

c ) разработка процедур по идентификации, обзору и оценке различий в 
измерениях отправителя-получателя;

d) разработка процедур по определению фактически наличного количества 
материала;

e) разработка процедур по оценке накоплений неизмеренных инвентарных 
количеств и неизмеренных потерь;

f ) создание системы учетной и отчетной документации, показывающей для 
каждой зоны баланса материалов инвентарное количество ядерного ма­
териала и изменения в этом инвентарном количестве, включая поступ­
ление в зону баланса материалов и передачи из нее;

g )  разработка положений, обеспечивающих правильность применения проце­
дур и мероприятий по учету; и

h ) разработка процедур представления отчетов Агентству в соответствии 
со Статьями 59~69*

НАЧАЛО ПРИМЕНЕНИЯ ГАРАНТИЙ 

Статья 33

Гарантии по Настоящему Соглашению не применяются к материалу при его 
добыче или при обработке руды.

Статья 34-

a) если какой-либо материал, содержащий уран или торий, который не 
достиг стадии ядерного топливного цикла, описанного в пункте с) 
настоящей Статьи, непосредственно или косвенно экспортируется в 
какое-либо государство, не обладающее ядерным оружием, то 
Югославия информирует Агентство о количестве такого материала, 
его составе и назначении, если этот материал не экспортируется 
специально для неядерных целей;

b) если какой-либо материал, содержащий уран или торий, который не 
достиг стадии ядерного топливного цикла, описанного в пункте с) 
настоящей Статьи, импортируется, то Югославия информи­
рует Агентство о количестве этого материала и его составе, если 
этот материал не импортируется специально для неядерных целей; и

c ) если какой-либо ядерный материал, состав и чистота которого делают 
его пригодным для изготовления топлива или изотопного обогащения, 
покидает завод или стадию обработки, на которой он произведен, или 
если такой ядерный материал или какой-либо другой ядерный материал, 
произведенный на более поздней стадии ядерного топливного цикла, 
импортируется в Югославию, то этот ядерный мате­
риал становится объектом других процедур по гарантиям, определенных 
в настоящем Соглашении.

ПРЕКРАЩЕНИЕ ПРИМЕНЕНИЯ ГАРАНТИЙ 

Статья 35

а) Применение гарантий к ядерному материалу, подлежащему гарантиям в 
соответствии с настоящим Соглашением, прекращается на условиях, 
изложенных в Статье 11. В случае, если условия этой Статьи не 
выполняются, но Югославия считает, что извлечение 
находящегося под гарантиями ядерного материала из отходов в данное 
время практически нецелесообразно или нежелательно, Югославия
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b)

и Агентство консультируются в отношении принятия соответствующих 
мер по гарантиям.

Применение гарантий к ядерному материалу, подлежащему гарантиям 
в соответствии с настоящим Соглашением, прекращается на условиях, 
изложенных в Статье 13, если Югославия и Агентство соглашаются, 
что такой ядерный материал является практически нерегенерируемым.

: ОСВОБОЖДЕНИЕ ОТ ГАРАНТИЙ

Статья 36

По просьбе Югославии Агентство освобождает от применения гарантий 
следующий ядерный материал:

a) специальный расщепляющийся материал, когда он используется в коли­
чествах, измеряемых граммами или меньше, в качестве чувствительно­
го элемента в контрольно-измерительных приборах;

b) ядерный материал, когда он используется в неядерной деятельности 
в соответствии со Статьей 13 настоящего Соглашения, если такой 
ядерный материал является регенерируемым; и

c) плутоний с концентрацией по изотопу плутония-238, превышающей 80$.

С т а т ь я  37

По просьбе Ю гославии А г е н т с т в о  освобож дает о т  применения 
га р а н ти й  ядерный м а те р и а л , которы й в д р у г и х  с л у ч а я х  подлеж ал бы га ранти ям , 
при у с л о в и и , ч то  общее к о л и ч е с тв о  я д е р н о го  м а те р и а ла , освобож денного  о т  г а ­
р а н ти й  в Ю гославии в с о о тв е тс тв и и  с настоящ ей С т а т ь е й ,  не может в любое 
время превы ш ать:

a ) в общей с ло ж н о сти  один килограм м  с п е ц и а ль н о го  расщ епляю щ егося 
м а те р и а ла , которы й может с о с т о я т ь  и з  о д н о го  и ли  н е с к о л ь к и х  с ле д ую ­
щих м а те р и а ло в :

i )  п л у то н и я

i i )  ур а н а  с обогащением 0 ,2  (2 0$) и выше, п о д сч и та н н о го  путем  
умножения е го  веса  на в е ли ч и н у  е го  обогащ ения;

i i i )  ур а н а  с обогащением ниже 0 ,2  (20$) и выше обогащ ения природ­
н о го  ур а н а , п о д с ч и та н н о го  п уте м  п я ти к р а тн о го  умножения его  
веса  на кв а д р а т е го  обогащ ения;

b ) в общей с ло ж н о сти  д е с я ть  м е тр и ч е с к и х  то н н  при родного  ур а н а  и о б е д ­
н е н н о го  ур а н а  с обогащением выше 0 ,005 ( 0 ,5 $ ) ;

c )  д в а д ц а ть  м е тр и ч е с к и х  то н н  обе дн е н н о го  уран а  с обогащением 0 ,005 
(0 ,5 $ )  и ли  ниже; и

d )  д в а д ц а ть  м е тр и ч е с к и х  то н н  то р и я ;

и ли  та к и е  ббльшие к о л и ч е с тв а , которы е м о гу т  бы ть ус та н о в ле н ы  Советом  д л я  
е д и н о о б р а зн о го  прим енения.

Статья 38

Если ядерный материал, освобожденный от гарантий, обрабатывается или 
хранится на складе вместе с ядерным материалом, подлежащим гарантиям в со­
ответствии с настоящим Соглашением, то разрабатывается положение о возобнов­
лении применения к нему гарантий.

10



INFCIR C/204

d) для установления требований к учетным документам и отчетам и проце­
дур оценки учетных документов;

e) для установления требований и процедур проверки количества и разме­
щения ядерного материала; и

f ) для выбора соответствующих сочетаний методов и способов сохранения 
и наблюдения, а также ключевых мест, в которых они будут применять­
ся.

Результаты рассмотрения информации о конструкции включаются в Дополнительные 
положения.

Статья 47

Повторное рассмотрение информации о конструкции

Информация о к о н с тр ук ц и и  п е р е см а тр и в а е тся  в с в е те  изменений ус ло в и й  
э к с п л у а та ц и и , р а з р а б о тк и  те х н о л о ги и  га р а н ти й  или опы та  применения п роце дур  
проверки с целью модификации мер, принимаемых А ге н тс тв о м  в с о о тв е тс тв и и  со 
С та ть е й  4 6 .

Статья 48

Проверка информации о конструкции

Аг ентство в сотрудничес тве с Югославией може т направлять инспек­
торов на установки для проверки информации о конструкции, предоставляемой 
Агентству в соответствии со Статьями 42-45, для целей, изложенных в Статье 46.

ИНФОРМАЦИЯ О ЯДЕРНОМ МАТЕРИАЛЕ, НАХОДЯЩЕМСЯ ВНЕ УСТАНОВКИ

Статья 49

Агентству предоставляется следующая информация относительно ядерного ма­
териала, обычно используемого вне установок, когда это применимо:

a) общее описание использования ядерного материала, его географическое 
расположение, имя потребителя и адрес, используемый для обычной де­
ловой переписки; и

b) общее описание существующих и предполагаемых процедур учета и кон­
троля ядерного материала, включая организационную ответственность за 
учет и контроль материала.

Агентство своевременно уведомляется о любом изменении в информации, предостав­
ляемой ему в соответствии с данной Статьей.

Статья 50

Информация, предоставляемая Агентству в соответствии со Статьей 49, 
может использоваться в необходимой мере для целей, изложенных в пунктах b) -
f ) Статьи 46.

СИСТЕМА УЧЕТНЫХ ДОКУМЕНТОВ 

Общие положения 

Статья 51
При создании своей системы контроля за материалами, упоминаемой в 

Статье 7, Югославия обеспечивает ведение учетных документов по 
каждой зоне баланса материалов. В Дополнительных положениях дается описание 
учетных документов, которые должны вестись.
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Статья 52

Югославия принимает меры с целью облегчения рассмотрения 
инспекторами учетных документов, особенно в том случае, когда учетные доку­
менты не ведутся на английском, испанском, русском или французском языке.

Статья 53

Учетные документы хранятся по крайней мере в течение пяти лет.

Статья 54-

Учетные документы при необходимости включают:

a) мат.ериально-балансовые учетные документы о всем ядерном материале, 
подлежащем гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением; и

b) эксплуатационные учетные документы для установок, содержащих такой 
ядерный материал.

Статья 55

Система измерений, на которой основываются учетные документы, используе­
мые для подготовки отчетов, либо соответствует новейшим международным нормам, 
либо эквивалентна по качеству таким нормам.

Материально-балансовые учетные документы 

Статья 56

Материально-балансовые учетные документы отражают в отношении каждой зоны 
баланса материалов следующее:

а) все изменения инвентарных количеств, с тем чтобы можно было опреде­
лить в любое время зарегистрированное количество материала;

Ь') все результаты измерений, которые используются для определения фак­
тически наличного количества материала; и

с )  все уточнения и исправления, которые были сделаны в отношении изме­
рении инвентарных количеств, зарегистрированных количеств материала 
и фактически наличных количеств материала.

Статья 57

Все изменения инвентарных количеств и фактически наличных количеств 
отражаются в учетных документах в отношении каждой партии ядерного материала: 
идентификация материала, данные партии и исходные данные. Учетные документы 
ведутся раздельно для урана, тория и плутония, содержащихся в каждой партии 
ядерного материала. Для каждого изменения инвентарного количества указывается 
дата изменения инвентарного количества материала и, в необходимых случаях, 
отправляющая зона баланса материалов и получающая зона баланса материалов или 
получатель.

Статья 58

Эксплуатационные учетные документы

Эксплуатационные учетные документы, при необходимости, включают по каждой 
зоне баланса материалов:

a) те эксплуатационные данные, которые используются для определения 
изменении в количествах и составе ядерного материала;

b) данные, полученные в результате калибровки баков и контрольно-изме­
рительных приборов, взятия^проб и анализов, проведения процедур по 
контролю качества измерений и произведенных оценок случайной и систе­
матической ошибок;
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c ) описание последовательности действий, предпринимаемых при подготов­
ке и определении фактически наличного количества материала, с целью 
обеспечения правильности и полноты такого определения; и

d) описание действий, предпринимаемых для установления причины и вели­
чины любой аварийной или неизмеренной потери, которая могла бы 
иметь место.

С И С ТЕ М  ОТЧЕТОВ 

Общие полож ения 

С та т ь я  59

Ю гославия п р е д с та в л я е т  А г е н т с т в у  о т ч е т ы , ка к  подробно 
излож ено  в С т а т ь я х  6 0 -6 9 » в отнош ении я д е р н о го  м а те р и а ла , подлежащ его га р а н ­
тиям  в с о о тв е тс тв и и  с настоящ им Соглаш ением .

С та т ь я  60

О тч е ты  с о с та в л я ю тс я  на а н гли й с к о м , испан ском , р усско м  или  ф р анцузском  
я зы ке , за  исклю чением т е х  с л у ч а е в , к о гд а  в Д о п о лн и те льн ы х полож е ни ях ук а за н о  
и н а ч е .

Статья 61

Отчеты основываются на учетных документах, составляемых в соответствии 
со Статьями 51-58, и состоят, при необходимости, из учетных отчетов и спе­
циальных- отчетов.

Учетные отчеты

Статья 62

Агентству предоставляется первоначальный отчет о всем ядерном материале, 
подлежащем гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением. Первоначальный 
отчет направляется Югославией Агентству в тридцатидневный 
срок, исчисляемый с последнего дня календарного месяца, в котором настоящее 
Соглашение вступает в силу, и отражает положение по состоянию на последний 
день этого месяца.

Статья.63

По к а ж д о й  зоне баланса материалов Югославия представляет Агентству 
следующие учетные отчеты:

a) отчеты об изменениях инвентарных количеств, показывающие все изме­
нения в инвентарных количествах ядерного материала. Эти отчеты 
отправляются как можно быстрее и во всяком случае в пределах 30 дней 
по истечении месяца, в котором изменения инвентарных количеств име­
ли место или были установлены; и

b) материально-балансовые отчеты, показывающие материальный баланс, 
основанный на фактически наличном количестве ядерного материала, 
действительно имеющемся в зоне баланса материалов. Эти отчеты 
отправляются как можно быстрее, и во всяком случае в пределах 30 
дней после завершения определения фактически наличного количества 
ядерного материала.

Эти отчеты основываются на имеющихся данных на момент составления отчета и 
могут быть позднее надлежащим образом исправлены.

Статья 64-

Отчеты об изменениях инвентарных количеств определяют идентификацию ма­
териала и данные партии для каждой партии ядерного материала, дату изменения 
инвентарного количества материала и, при необходимости, отправляющую зону ба-
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л а н с а  м а те р и а ло в  и получающую з о н у  баланса м атериалов  или п о л у ч а т е л я . Э ти  
о тч е ты  сопровож даю тся  кратким и справкам и:

a ) объясняющими изм енения инвентарны х к о л и ч е с тв  м атериала  на основе 
данны х э к с п л у а та ц и и , содержащ ихся в э к с п луа та ц и о н н ы х у ч е тн ы х  д о ­
к у м е н та х , пр е дста в ляе м ы х в с о о тв е тс тв и и  с п ун к то м  а ) С та ть и  58; и

b) описывающими, к а к  э то  о п р е д е л я е тс я  в Д о по лн и те льн ы х полож е ни ях, 
предполагаем ую  э ксп луа та ц и о н н ую  програм м у, в ч а с тн о с т и ,  о п р е д е ле ­
ние ф а к ти ч е с к и  н а ли ч н о го  к о л и ч е с тв а  м а те р и а ла .

С т а т ь я  65

Ю гославия сообщ ает о каждом изменении и н в е н та р н о го  к о л и ­
ч е с тв а  м а те р и а ла , у то ч н е н и и  и исправлении  либо пери оди чески  в виде св о д н о го  
п е р е ч н я , ли б о  по каждом у о тд е л ь н о м у  с луч а ю . Данные об изм енениях и н в е н та р ­
н о го  к о л и ч е с тв а  м атери ала  даю тся  по п а р ти ям . К ак определено  в Д о п о л н и те л ь ­
ных п о ло ж е н и я х , небольш ие изм енения в инвентарном  к о л и ч е с тв е  я д е р н о го  м ате ­
р и а л а , т а к и е , к а к  передачи  а н а л и ти ч е с к и х  п р о б , м о гу т  о б ъ е д и н я ть с я  в о д н у  
па р ти ю , и сообщ ения по ним м о гу т  п р е д с та в л я ть с я  ка к  об одном изменении инвен­
та р н о го  к о л и ч е с т в а . ( Л

С та т ь я  66-

А г е н т с т в о  каждые п о л го д а  п р е д с та в л я е т  Ю гославии сообщения 
о за р е ги стр и р о в а н н о м  к о л и ч е с тв е  я д е р н о го  м а те р и а ла , подлежащ его га р а н ти ям  в 
с о о т в е т с т в и и  с настоящ им Соглаш ением , д ля  каждой зоны баланса  м атериалов на 
основе  о т ч е т о в  об изм енении инвентарны х к о л и ч е с тв  за п е р и о д , охватываемый 
каждым таким  сообщ ением.

С та т ь я  67

М а те р и а льн о -б а ла н со в ы е  о тч е ты , если  между Ю гославией и А ге н тс тв о м  
не б у д е т  д о с т и г н у т о  иной д о го в о р е н н о с ти , включают следующие данные:

a ) н а ча льн ое  ф а к ти ч е с к и  наличное к о л и ч е с тв о  м а те р и а ла ;

b ) изм енения и н в е н та р н о го  к о л и ч е с тв а  (с н а ч а л а  ув е ли ч е н и е , затеял ум ень­
шение) *,

c )  конечное за р е ги стр и р о в а н н о е  инвентарное к о л и ч е с тв о ;

d ) р а схо ж де н и е  в данных о тп р а в и те л я  и п о л у ч а т е л я ;

e) у то ч н е н н о е  конечное за р е ги стр и р о в а н н о е  инвентарное к о л и ч е с тв о ;

f )  кон ечное  ф а к ти ч е с к и  наличное к о л и ч е с тв о  м а те р и а ла ;

g )  неучте н н ы й  м а те р и а л .

Сообщение о ф а к ти ч е с к и  наличном  к о л и ч е с тв е  м атериала  с перечислением  о тд е л ь н о  
в с е х  п а р ти й  и указан ие м  и дентиф икации  м атериала и данны х п а р ти и  д л я  каждой 
п а р ти и  п р и л а га е тс я  к  каждом у м а те р и а льн о -б а ла н со в о м у о т ч е т у .

С та т ь я  68

Специальные о тч е ты

Ю гославия н е за м е дли те льн о  п р е д с та в л я е т  специальны е о тч е ты :

а ) в с л у ч а е  любой необычной аварии или  о б с т о я т е л ь с т в ,  побуждающих
Ю гославию с ч и т а т ь , ч т о  им еет м есто  или м о гла  им еть 
м есто п о те р я  я д е р н о го  м атериала в к о л и ч е с тв а х , превышающих пределы , 
ус та н о в ле н н ы е  д л я  э то й  цели  в Д о п о лн и те льн ы х п о ло ж е н и я х; или

16



INFCIRC/204

b) в с л у ч а е  неож иданного изм енения ус ло в и й  со хр а н е н и я , определенны х 
в Д о п о лн и те льн ы х п о ло ж е н и я х, в та к о й  с те п е н и , ч то  с та н о в и тс я  в о з ­
можным неразреш енное и зъ я ти е  я д е р н о го  м а те р и а ла .

С т а т ь я  69

Дополнения и р а зъ я сн е н и я  к  о тч е та м

По просьбе А г е н т с т в а  Ю гославия п р е д с та в л я е т  доп о лн е н и я  и р а зъ я сн е н и я  
к  любому о т ч е т у  т а к ,  к а к  э то  необходим о д л я  це лей  га р а н ти й .

ИНСПЕКЦИИ 

С та т ь я  70 

Общие положения

А г е н т с т в о  им еет право п р о в о д и ть  и н сп е кц и и , к а к  предусм о тр е н о  в С т а т ь я х  
7 1 - 8 2 .

Цели и нспекций  

С та т ь я  71

А г е н т с т в о  может п р о в о д и ть  инспекции д л я  сп е ц и а льн ы х целей д л я  т о г о ,  
ч то б ы :

a ) п р о в е р я ть  информацию, содержащуюся в первоначальном  о тч е те  о я д е р -  
ном м а те р и а ле , подлежащем гаранти ям  в с о о тв е тс тв и и  с настоящ им 
Соглаш ением ;

b ) и де н ти ф и ц и р о в а ть  и п р о в е р я ть  изм енения в о б с та н о в к е , которы е про ­
изошли после  даты  п р е д ста в ле н и я  п е р в о н а ч а льн о го  о т ч е т а ;  и

c )  и де н ти ф и ц и р о в а ть  и , если  возможно, п р о в е р я ть  к о л и ч е с тв о  и с о с та в  
я д е р н о го  м атериала  в с о о тв е тс тв и и  со  С та тья м и  93 и 96 до е го  пе ­
р е да чи  и з Ю гославии или п о сле  е го  передачи  в Ю гославию .

С т а т ь я  72

А г е н т с т в о  может п р о в о д и ть  обычные инспекции д л я  т о г о ,  ч то б ы :

a ) п р о в е р я ть  с о о тв е тс тв и е  о тч е то в  учетны м  докум ен там ;

b ) п р о в е р я ть  м е стонахож ден и е , и д е н ти ч н о с ть , к о л и ч е с тв о  и с о с та в  
в с е го  я д е р н о го  м а те р и а ла , подлежащ его гар а н ти ям  в с о о тв е тс тв и и  с 
настоящ им Соглаш ением ; и

c )  п р о в е р я ть  информацию о возможных п р и чи н а х нали чи я  н е у ч те н н о го  ма­
те р и а л а , расхож дени й  в данны х о тп р а в и те л я  и п о л у ч а те л я  и неопреде ­
л е н н о с ти  в за реги стри рован ном  к о л и ч е с тв е  м а те р и а ла .

С т а т ь я  73

В с о о тв е тс тв и и  с проце дурам и, изложенными в С та ть е  77 настоящ его  С о гл а ­
шения, А г е н т с т в о  может п р о в о д и ть  специальны е и н сп е кц и и :

a ) с целью проверки информации, содержащ ейся в сп е ц и а льн ы х о т ч е т а х ;  или

b) е сли  А г е н т с т в о  с ч и т а е т ,  ч то  информ ация, п р е д ста в ля е м а я  Ю гославией, 
вклю чая р а зъ я сн е н и я  Ю гославии, и информ ация, получаем ая
в р е з у л ь т а т е  проведения обычных и н сп е кц и й , я в л я е тс я  н е д о с та то ч н о й  
д л я  вы полнения А ге н тс тв о м  с в о и х  о б я за н н о с те й  в с о о тв е тс тв и и  с на ­
стоящим С оглаш ением .
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И нспекция  с ч и т а е тс я  с п е ц и а ль н о й , к о гд а  она ли бо  я в л я е тс я  д о п о лн и те л ь н о й  к 
уси ли я м  по обычным инспекциям , предусматриваемым в С т а т ь я х  7 8 -8 2 , ли бо  
п р е д усм а тр и в а е т д о с ту п  к информации или  м естам , помимо д о с ту п а ,  о п р е д е ля е ­
м ого в С та ть е  78, д л я  инспекций  д л я  сп е ц и а льн ы х целей и обычных и н сп е кц и й , 
ли б о  вклю чает оба с л у ч а я .

Объем инспекций 

С та т ь я  74-

Д ля  ц е ле й , ука за н н ы х в С та ть е  71—73, А г е н т с т в о  м ожет:

a ) и з у ч а т ь  уче тн ы е  д о кум е н ты , ведущ иеся в с о о тв е тс тв и и  со  С та тья м и  
5 1 -5 8 ;

b) п р о в о д и ть  независимые изм ерения в се го  я д е р н о го  м а те р и а ла , п о д ле ­
жащего гар а н ти ям  в с о о тв е тс тв и и  с настоящ им Соглаш ением ;

c )  п р о в е р я ть  ф ункционирование и ка ли б р о в к у  приборов и д р у г о г о  ко н ­
тр о л ь н о -и з м е р и те л ь н о го  о б о р удо в а н и я ;

d) прим енять и и с п о л ь з о в а ть  меры по наблюдению и сохранению ; и

e) и с п о л ь з о в а ть  д р у ги е  объективны е м етоды , оказавш иеся те хн и ч е с к и  при ­
менимыми .

С та т ь я  75

В рам ках С та т ь и  74- А г е н т с т в о  им еет в озм ож н ость :

a ) наб лю дать  за те м , чтобы  пробы в клю чевых то ч к а х  изм ерения д л я  ма­
те р и а л ь н о -б а л а н с о в о го  у ч е т а  бр а ли сь  в с о о тв е тс тв и и  с процедурам и, 
которы е дают п р е д ста в и те льн ы е  пробы ; наблю дать за о б р а б о тко й  и 
анализом  проб и п о л у ч а ть  д уб ли к а ты  т а к и х  проб ;

b ) наблю дать за те м , ч тобы  изм ерения я д е р н о го  м атериала в клю чевых 
т о ч к а х  изм ерения д л я  м а те р и а ль н о -б а ла н с о в о го  у ч е т а  я в л я л и с ь  п р е д ­
с та в и те ль н ы м и , и наблю дать за калиб ровкой  с о о тв е тс тв ую щ и х  приборов 
и о б о р удо в а н и я ;

c )  д о го в а р и в а ть с я  с Ю гославией о то м , ч то б ы , е сли  не обходим о:

i )  п р о в о ди ли сь  доп о лн и те льн ы е  изм ерения и брались д о п о лн и те льн ы е  
пробы д л я  и сп о ль зо в а н и я  А г е н тс тв о м ;

i i )  пр о в о ди ли сь  анализы  с та н д а р тн ы х  а н а л и ти ч е с к и х  проб А г е н т с т в а ;
i i i )  и с п о л ь зо в а ли с ь  со о тв е тств ую щ и е  абсолю тные с та н д а р ты  при ка ли б ­

р о в ке  приборов и д р у г о г о  о б о р удо в а н и я ; и

i v )  пр о в о ди ли сь  д р у ги е  ка ли б р о в ки ;

d) о р га н и з о в а ть  и сп о льзо в а н и е  с в о е го  с о б с тв е н н о го  о б ор удо вани я  д л я  
независим ы х измерений и наблю дения и , если  э то  с о гл а с о в а н о  и опре ­
деле но  в Д о п о лн и те льн ы х п о ло ж е н и я х, о р га н и з о в а ть  у с та н о в к у  та к о г о  
о б о р удо в а н и я ;

e) и с п о л ь з о в а ть  свои  п е ч а ти  и д р у ги е  идентифицирующ ие и указывающие 
на вм еш ательство  у с т р о й с т в а  д л я  о бе спе че ни я  со хр а н е н и я  м а те р и а ла , 
е сли  э то  с о гл а с о в а н о  и определено  в Д о п о лн и те льн ы х п о ло ж е н и я х; и

f )  д о го в о р и ть с я  с Ю гославией об о тп р а в ке  'п р о б ,  в з я ты х  д л я  нуж д 
А г е н т с т в а .
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Д о с туп  д л я  инспекций 

С т а т ь я  76

a ) Д ля  ц е ле й , определенны х в п у н к та х  а ) и b ) С та ть и  71) и до т е х  пор , 
пока  ключевые м еста  не определены  в Д о п о лн и те льн ы х по ло ж е н и ях, ин ­
с п е к то р а  А г е н т с т в а  имеют д о с т у п  к  любому м е с ту , гд е  по сведениям  
п е р в о н а ч а льн о го  о т ч е т а  или любых и н сп е кц и й , проведенны х в с в я зи  с 
э ти м , н а х о д и тс я  ядерный м а те р и а л ;

b) д л я  ц е ле й , определенны х в п у н к те  с )  С та ть и  71) и н с п е к то р а  имеют, 
д о с ту п  к  любому м е с ту , о котором  А г е н т с т в о  было уведом лено  в с о ­
о тв е тс тв и и  с п ун кто м  d ) i i i )  С та ть и  92 или  пун кто м  d) i i i )  С та ть и  
95;

c )  д ля  ц е ле й , определенны х в С та ть е  72, и н с п е к то р а  имеют д о с ту п  т о л ь ­
ко к  ключевым м естам , определенным в Д о п о лн и те льн ы х по ло ж е н и ях, и 
к учетны м  д о кум е н та м , которы е в е д у тс я  в с о о тв е тс тв и и  со С та тья м и  
5 1 -5 8 ; и

d ) в с л у ч а е , е сли  Ю гославия п р и д е т к в ы в о д у, ч то  к а к и е -л и б о  
необычные о б с т о я т е л ь с т в а  тр е б ую т расш ирения ограни чени й  д о с ту п а  
А г е н т с т в а ,  то  Ю гославия и А г е н т с т в о  нем едленно д о с т и г а ­
ют д о го в о р е н н о с ти  с целью д а ть  возм ож ность А г е н т с т в у  о с ущ е с тв л я ть  
свои  о б я з а те л ь с тв а  по гар а н ти ям  в с в е те  э т и х  о гр а н и ч е н и и . Ге н е ­
ральны й д и р е к то р  сообщ ает С о в е ту  о каждой та к о й  д о го в о р е н н о с ти .

С т а т ь я  77

Б у с л о в и я х ,  которы е м о гу т  п о тр е б о в а ть  сп е ц и а льн ы х инспекций д л я  ц е ле й , 
определяем ы х в С та ть е  73, Ю гославия и А г е н т с т в о  немедленно 
п р о в о д я т д р у г  с д р уго м  к о н с у л ь та ц и и . В р е з у л ь т а т е  т а к и х  к о н с у л ь та ц и й  А г е н т ­
с тв о  м ожет:

a ) п р о в о д и ть  инспекции  в дополне ни е к  усилиям  по обычным инспекциям , 
предусм отренны м  в С т а т ь я х  7 8 -8 2 ;

b) по д о го в о р е н н о с ти  с Ю гославией п о л у ч а т ь  д о с т у п  к ин­
формации или местам помимо д о с т у п а ,  о п р е д е ле н н о го  в С та ть е  78.
Любой спор  в отнош ении н е о б хо ди м о сти  д о п о л н и те л ь н о го  д о с ту п а  р е ­
ш ается в с о о тв е тс тв и и  со  С та тья м и  21 и 22; в с л у ч а е ,  если  к а к и е - 
ли б о  д е й с тв и я  со  стороны  Ю гославии я в ля ю тся  необходимыми и 
срочными, прим еняется  С та т ь я  18.

Ч а с то та  и и н те н с и в н о с ть  обычных и нспекций  

С т а т ь я  78

А г е н т с т в о ,  применяя оптим альную  с и н х р о н н о с ть , с в о д и т  ч и сло  обычных и н ­
с п е к ц и й , и х  и н те н с и в н о с ть  и п р о д о лж и те ль н о с ть  до минимума, совм ести м о го  с 
эффективным осущ ествлением  про ц е дур  га р а н ти й , излож енны х в настоящ ем С о гл а ­
шении, и оптимальным и самым экономичным образом и с п о л ь з у е т  имеющиеся и н с п е к ­
ционные р е с ур с ы .

С т а т ь я  79

А г е н т с т в о  может п р о в о д и ть  о д н у  обычную инспекцию  в г о д  в отнош ении у с т а ­
н о в о к и зоны баланса  м атериалов вне у с та н о в о к  с содержанием или  еж егодной 
п р о и з в о д и те л ь н о с ть ю  я д е р н о го  м атериала  (в  зависим ости  о т  т о г о ,  ч то  б о ль ш е ), 
не превышающей п я ти  эфф ективны х килограм м ов.
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С т а т ь я  80

Ч и с ло , и н те н с и в н о с ть , п р о д о л ж и те л ь н о с ть , граф и к и вид обычных и нспекций  
в отнош ении у с та н о в о к  с содержанием или  еж егодной п р о и зв о д и те ль н о с ть ю  я д е р - 
н о го  м атери ала  более п я ти  эффективны х килограммов оп р е де ляю тся  на основе т о ­
г о ,  ч то  в максимальном или  граничном  с луч а е  инспекционны й режим я в л я е тс я  не 
более  интенсивны м , чем э то  необходим о и д о с та то ч н о  д л я  т о г о ,  чтобы  им еть не ­
прерывные св е де н и я  о тн о с и те л ь н о  движения и и н в е н та р н о го  к о л и ч е с тв а  я д е р н о го  
м а те р и а ла . Максимальные ус и л и я  по обычным инспекциям  в отнош ении та к и х  
у с та н о в о к  о п р е де ля ю тся  следующим образом :

a ) д л я  р е а к то р о в  и опеча та н н ы х с к ла д о в  общая м аксим альная величина  
обычных инспекц ий  в г о д  у с та н а в л и в а е тс я  в п р е д е ла х  одной ш естой 
ч е л о в е к о -го д а  инспекции  д л я  каждой та к о й  у с та н о в к и ;

b) д л я  у с т а н о в о к , исклю чая р еа кто р ы  и опечатанны е с к ла д ы , св яза н н ы х 
с плуто н и е м  или  ураном , обогащенным выше 5$ , общая м аксим альная 
величи на  обычных инспекций в г о д  у с та н а в л и в а е тс я  д л я  каждой та к о й  
у с та н о в к и  в п р е д е л а х  30 х  VE ч е л о в е к о -д н е й  инспекции в г о д ,  гд е  
Е  -  инвен тарное  к о л и ч е с тв о  или  еж егодная  п р о и з в о д и те л ь н о с ть  я д е р ­
н о го  м а те р и а ла , в зави си м ости  о т  т о г о ,  ч то  больш е, выраженные в 
эф ф ективны х ки ло гр а м м а х. Максимум, ус та н о в ле н н ы й  д л я  кажцой т а ­
кой  у с та н о в к и , о д н а к о , б у д е т  не менее 1 , 5  ч е л о в е к о -л е т  и н сп е кц и и ;

'и

c )  д л я  у с та н о в о к , не охвачен ны х пунктам и  а ) или  b ) данной С т а т ь и ,  
общая м аксим альная величи на  обычных инспекций  в г о д  у с та н а в л и в а е т ­
с я  д л я  каждой та к о й  у с та н о в к и  в п р е д е ла х  одной тр е ти  ч е л о в е к о -го д а  
инспекций  плюс 0 ,4  х  Е  ч е ло в е к о -д н е й  инспекций  в г о д ,  гд е  Е  -  
инвен тарное  к о л и ч е с тв о  или  еж егодная  п р о и з в о д и те л ь н о с ть  я де р н о го  
м а те р и а ла , в зави си м ости  о т  т о г о ,  ч то  больш е, выраженные в эффек­
ти в н ы х ки ло гр а м м а х.

Ю гославия и А г е н т с т в о  м о гу т  д о го в о р и ть с я  об изменении цифр м аксим ально­
г о  к о л и ч е с тв а  и н с п е к ц и й , ук а за н н ы х в э то й  С т а т ь е ,  е сли  С овет о п р е д е л и т , ч то  
та к о е  изменение я в л я е тс я  обоснованным.

С та т ь я  81

В с о о т в е т с т в и и  со  С та ть я м и  7 8 -8 0 , к р и те р и и , используем ы е д л я  о п р е д е ле ­
ния ф а к ти ч е с к о го  ч и с л а , и н те н с и в н о с ти , п р о д о л ж и те л ь н о с ти , граф и ка  и вида 
обычных инспекций  на любой у с та н о в к е , б у д у т  в к л ю ч а ть :

a ) форму я д е р н о го  м а те р и а ла , в ч а с тн о с т и ,  н а х о д и тс я  л и  ядерный м ате ­
р и а л  в балк-ф орм е или  со д е р ж и тся  в ряде  о тд е ль н ы х  п р е дм е то в ; е го  
хи м ический  с о с т а в , а в с л у ч а е  с ураном  -  н и з к о го  ли  он или  вы сокого  
обогащ е ни я; и д о с ту п н о с т ь  к  нем у;

b) Э ф ф е к ти в н о с ть 'с и с те м ы  у ч е т а  и к о н тр о л я  Ю гославии.
вклю чая с т е п е н ь , в к о то р о й  операторы  у с та н о в о к  я в ля ю тся  н е за в и си ­
мыми в ф ункциональном  отнош ении о т  систем ы  у ч е т а  и к о н тр о ля  
Ю гослави и , а такж е с т е п е н ь , в к о то р о й  меры, о п р е д е ля е ­
мые в С та ть е  32, осущ ествлены  Ю гославией ; о п е р а ти в ­
н о с ть  о т ч е т о в ,  п р е дста в ля е м ы х А г е н т с т в у ,  и х  со в м е сти м о сть  с н е за в и ­
симой п р о в е р ко й , проводимой А ге н тс тв о м ; и к о л и ч е с тв о  и то ч н о с ть  
о п р е де ле н и я  н е у ч те н н о го  м а те р и а ла , проверяем ого А ге н тс тв о м ;

c )  х а р а к те р и с ти к а  я д е р н о го  то п л и в н о го  ц и кла  Ю гославии.
в ч а с т н о с т и ,  ч и сло  и типы  у с та н о в о к , содержащ их ядерный м а те р и а л , 
подлежащ ий га р а н ти я м ; х а р а к те р и с ти к и  т а к и х  у с та н о в о к , имеющие о тн о  
шение к  га р а н ти я м , особенно с те п е н ь  со хр а н е н и я ; н а с к о ль к о  к о н с тр у к  
ция т а к и х  у с та н о в о к  о б л е гч а е т  пр о в е р ку движения и и н в е н та р н о го  ко ли  
ч е с тв а  я д е р н о го  м а те р и а ла ; и н а с к о ль к о  информация, поступаю щ ая из 
р а зли ч н ы х  зон бала н са  м а те р и а ло в , может бы ть ско р р е ли р о в а н а ;
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d ) м еждународная в за и м о за в и си м о сть , в ч а с т н о с т и ,  объем , в котором  
ядерныи м атериал п о л у ч а е тс я  и з д р у г и х  г о с у д а р с тв  или  н а п р а в л я е тс я  
в н и х  д л я  и с п о ль зо в а н и я  или  о б р а б о тк и ; лю бая д е я те л ь н о с ть  А г е н т ­
с т в а  по п р о в е р ке , св я за н н а я  с э ти м , а такж е н а с к о ль к о  яде р н а я  д е я ­
т е л ь н о с т ь  Ю гославии я в л я е тс я  взаим освязанной  с д е я те л ь н о с ть ю  
д р у г и х  г о с у д а р с т в ;  и

e) те хн и ч е с к и е  до сти ж е н и я  в о б л а с ти  га р а н ти й , вклю чая и сп о льзо в а н и е  
с т а т и с т и ч е с к и х  м етодов и выборочное в з я ти е  проб при оценке  движения 
я д е р н о го  м а те р и а ла .

С т а т ь я  82

Ю гославия и А г е н т с т в о  п р о в о д я т к о н с у л ь та ц и и , е сли  Ю гославия с ч и т а е т ,  ч то  
у с и л и я  по инспекциям  чрезм ерно со ср е д о то ч и в а ю тся  на определенн ы х у с т а н о в к а х .

Уведом ление об и н сп е кц и я х  

С т а т ь я  83

А г е н т с т в о  п р е д в а р и те льн о  ув е д о м ля е т Ю гославию , до прибы тия 
и н сп е кто р о в  на ус та н о в к и  или  зоны ба ла н са  м атериалов  вне у с та н о в о к , в о т ­
нош ении:

a ) инспекций  д ля  сп е ц и а льн ы х ц е ле й , проводимых в с о о тв е тс тв и и  с п ун к то м
с )  С та ть и  71, по крайней мере за 24 ч а с а ; а д л я  инспекц ий  д л я  с п е ­
циальны х ц е ле й , проводим ых в с о о тв е тс тв и и  с пун кта м и  а) и b ) С та т ь и  
71, а такж е в отнош ении д е я т е л ь н о с т и ,  предусм атриваем ой в С та ть е  48 
-  по крайней мере за о д н у  неделю ;

b ) в отнош ении сп е ц и а льн ы х и н сп е кц и й , проводимых в с о о т в е т с т в и и  со  
С та ть е й  73, ка к  можно бы стрее п о сле  т о г о ,  к а к  Ю гославия
и А г е н т с т в о  п р о в е д у т  к о н с у л ь та ц и и , к а к  э то  п р е дусм о тр е н о  в С та т ь е  77» 
причем п р е д п о л а га е тс я , ч то  уведом ление о прибытии обычно с о с т а в л я е т  
ч а с ть  к о н с у л ь та ц и й ; и

c )  д ля  обычных и н сп е кц и й , проводимых в с о о тв е тс тв и и  со  С та ть е й  72 , по 
крайней мере за 24 ча са  в отнош ении у с та н о в о к , о к о то р ы х и д е т  р е ч ь
в п ун к те  Ь) С та ть и  80, и в отнош ении опеча та н н ы х с кладов ,содерж ащ и х 
п л у то н и й  или у р а н , обогащенный выше 5 %» и за о д н у  неделю  во в с е х  
д р у г и х  с л у ч а я х .

Такое  уведом ление об и н сп е кц и я х  вклю чает фамилии и н сп е кто р о в  и ук а зы в а е т у с т а ­
новки  и зоны б а ла н са  м атериалов вне у с та н о в о к , которы е должны бы ть посещены, 
а такж е с р о к и , в те ч е н и е  к о то р ы х они б у д у т  посещены. Е с ли  и н с п е к то р а  должны 
прибы ть в Югославию и зв н е , то  А г е н т с т в о  такж е п р е д в а р и те льн о  ув е д о м ля е т о 
м есте и времени и х  прибы тия в Ю гославию .

С т а т ь я  84

Н есм отря на полож е ни я , содержащ иеся в С та ть е  83, А г е н т с т в о  может в к а ч е с т ­
ве д о п о лн и те л ь н о й  меры без п р е д в а р и те ль н о го  уведом ле ни я  п р о в о д и ть  ч а с ть  обычных 
инспекций  в с о о тв е тс тв и и  со  С та ть е й  80, с о гл а с н о  при нци пу вы борочного в з я ти я  
п р о б . При проведении в с я к и х  необъявленны х инспекций  А г е н т с т в о  п о лн о стью  у ч и ­
ты в а е т любую оперативную  програм м у, п р е дста в ле н н ую  Ю гославией в 
с о о тв е тс тв и и  с п ун к то м  Ь) С та ть и  6 4 . Более т о г о ,  к о гд а  п р а к ти ч е с к и  возможно 
и на основе операти вной  программы, оно пери оди че ски  сообщ ает Ю гославии 
о своей  общей программе объявленны х и необъявленны х и н сп е кц и й , ука зы в а я  общие 
с р о к и , в которы е п р е д ус м а тр и в а е тс я  проведение и н с п е к ц и й . При о сущ е ств ле н и и  
любых необъявленны х инспекц ий  А г е н т с т в о  приним ает все меры к то м у , ч тобы  с в е с тк  
до  минимума любые п р а к ти ч е с к и е  тр у д н о с ти  д л я  Ю гославии и д л я  
оп е р а то р о в  у с та н о в к и , уч и ты в а я  с о о тв е тс тв ую щ и е  полож ения С та т ь и  44 и С та т ь и  89* 
Аналогичны м  образом Ю гославия приним ает все меры к  то м у , ч тобы  о б л е г ­
ч и ть  з а д а ч у  и н с п е к то р о в .
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Н азначение и н сп е кто р о в  

С т а т ь я  85

Нижеследующие процедуры  прим еняю тся при назначении  и н с п е к то р о в :

a ) Ге нер альны й  д и р е к то р  сообщ ает Ю гославии в письм енной 
форме фамилию, квалиф икацию , н а ц и о н а л ь н о с ть , р а н г и все д р у ги е  
п о д р о б н о с ти , которы е м о гу т  быть необходим ы , на каждое до лж н о стн о е  
ли ц о  А г е н т с т в а ,  к о то р о е  он п р е д л а га е т  н а зн а ч и ть  в к а ч е с тв е  и н с п е к ­
то р а  д л я  Ю гославии ;

b ) Ю гославия сообщ ает Ге н ер а льн ом у д и р е к то р у  в те че н и е
30 дней  п о сле  п о луч е н и я  та к о го  предлож е ни я , приним ает л и  она э то  
п р е дло ж е н и е ;

c )  Ге нер альны й  д и р е к то р  может н а з н а ч и ть  любое до лж н о стн о е  л и ц о , приня ­
то е  Ю гослави ей , в к а ч е с тв е  о д н о го  из и н сп е кто р о в  д л я  Ю гославии и 
с о о тв е тс тв е н н о  инф орм ирует Югославию о таком  н а зн а че н и и ; й

d )  Ге н ер альн ы й  д и р е к то р , д е й с тв у я  в с о о тв е тс тв и и  с просьбой   ̂ ^
Ю гославии или  по со б ств е н н о й  и н и ц и а ти в е , н е за м е дли те льн о  и н ф о р - ч-. У
м и рует Югославию об отзы ве назначения лю бого  д о лж н о с тн о го  ли ца
в к а ч е с тв е  и н с п е к то р а  д л я  Ю гославии.

О днако в отнош ении и н с п е к то р о в , необходим ы х д л я  д е я те л ь н о с ти ,п р е д у с м о тр е н н о й  
в с т а т ь е  4-8, и д л я  проведения инспекций  д л я  сп е ц и а льн ы х целей в с о о тв е тс тв и и  
с п ун к та м и * а ) и b ) С та ть и  71» процедуры  назн а че н и я  заверш аются по возм ож ности  
в те ч е н и е  30 дней п о сле  в с ту п л е н и я  в с и л у  н а сто ящ е го  С оглаш ени я. Е с ли  та ко е  
н а зна че ни е  о к а зы в а е тся  невозможным в п р е д е ла х  э то го  с р о к а , то  и н с п е к то р а  д л я  
т а к и х  це лей  н азна чаю тся  на временной о сн о в е .

С т а т ь я  86

Ю гославия вы дает или  в о зо б н о в ля е т ка к  можно бы стрее со о тв е тств ую щ и е  
ви зы , к о г д а  э то  не обходи м о, д л я  каж дого  и н с п е к то р а , на зн а че н н о го  д л я  Ю гославии.

Поведение и н сп е кто р о в  и посещение инспекторам и ус та н о в о к

С т а т ь я  87

И н сп е к то р а  при выполнении с в о и х  ф ун кц и й , предусм отрен ны х в С т а т ь я х  48 и 
7 1 - 7 5 » п р о в о д я т свою д е я те л ь н о с ть  таким  образом , чтобы  и з б е га ть  с о зд а н и я  по ­
м ех и ли  задерж ек в с т р о и т е л ь с т в е ,  вводе в с тр о й  или  э к с п луа та ц и и  у с та н о в о к , 
и ли  наруш ении и х  б е з о п а с н о с ти . В ч а с тн о с т и ,  и н с п е к то р а  не управляю т сами 
к а к о й -л и б о  у с та н о в к о й  и не р у к о в о д я т  персоналом  ус та н о в к и  при проведении 
к а к о й -л и б о  о п е р а ц и и . Е с ли  и н с п е к то р а  с ч и та ю т, ч то  в с о о тв е тс тв и и  со  С т а т ь я ­
ми 74 и 7 5  определенны е операции на ус та н о в к е  должны п р о в о д и ть с я  оператор ом , 
они обращ аю тся с п р о сьб о й  об э то м .

С та т ь я  88

К о гд а  инспекторам  п о тр е б ую тс я  у с л у г и ,  которыми р а с п о л а га е т  Ю гославия , 
вклю чая и с п о льзо в а н и е  об о р удо в а н и я  в связи  с осущ ествлением  и н сп е кц и й , то  
Ю гославия ока зы в а е т помощь в п о луч е н и и  ими т а к и х  у с л у г  и в и с п о л ь ­
зовании  т а к о г о  об о р удо в а н и я  и н сп е кто р а м и .

*

С т а т ь я  89

Ю гославия им еет пра^о н а п р а в ля ть  п р е д с та в и те л е й  Ю гославии 
д л я  сопровож дени я  и н с п е к то р о в  во время и х  инспекц ий  при у с л о в и и , ч то  и н с п е к ­
то р а  при этом  не задерж иваю тся и им не со зд а ю тся  помехи к а к и м -ли б о  др уги м  
способом  при выполнении ими с в о и х  ф ун кц и й .
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ЗАЯВЛЕНИЯ О ДЕЯТЕЛЬНОСТИ АГЕНТСТВА ПО ПРОВЕРКЕ

С т а т ь я  90

А г е н т с т в о  инф орм ирует Югославию о т н о с и те л ь н о :

a ) р е з у л ь т а т о в  инспекций  в с р о к и , которы е должны бы ть определены  в 
Д о п о лн и те льн ы х П олож ени ях; и

b ) вы водов, которы е оно с д е л а л о  в р е з у л ь т а т е  своей  д е я те л ь н о с ти  по 
проверке в Ю гослави и , в ч а с т н о с т и ,  п уте м  заявлен и и  в 
отнош ении каждой зоны баланса  м а те р и а ло в , которы е д е ла ю тся  как  
можно ско р е е  п о сле  завершения опре де ле н и я  ф а к ти ч е с к и  н а ли ч н о го  
к о л и ч е с тв а  м атериала  и о сущ е ств ле н и я  проверки А г е н тс тв о м , а такж е 
п осле  подведени я  ба ла н са  м а те р и а ла .

МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПЕРЕДАЧИ 

С т а т ь я  91 

Общие полож ения

Ядерный м а те р и а л, подлежащий га р а н ти я м  или  в отнош ении к о то р о го  п о тр е ­
б у е т с я  применение га р а н ти й  в с о о тв е тс тв и и  с настоящ им Соглаш ением и п е р е да ­
ваемый в международном п о р я д ке , р а с с м а тр и в а е тс я  д л я  целей н а сто ящ е го  С о гл а ­
шения ка к  находящ ийся под  о тв е тс тв е н н о с ть ю  Ю гославии:

a ) в с л у ч а е  им порта  в Югославию с м ом ента, к о гд а  та к а я  
о тв е тс тв е н н о с ть  сн и м а е тся  с г о с у д а р с т в а -о т п р а в и те л я  и не позднее  
момента прибы тия м атериала  в п у н к т  н а зн а че н и я ; и

b ) в с л у ч а е  э к с п о р та  и з Ю гославии до т о г о  м ом ента , к о гд а  
г о с у д а р с т в о -п о л у ч а т е л ь  возьм ет на се б я  та кую  о т в е т с т в е н н о с т ь  и не 
п оздн ее  момента прибы тия я д е р н о го  м атериала  в п у н к т  н а зн а ч е н и я .

Заинтересованны е г о с у д а р с т в а  д о с ти га ю т с о о тв е тс тв ую щ е й  д о го в о р е н н о с ти  в о тн о ­
шении опр е де ле н и я  т о г о  мом ента, в которы й п р о и зо й д е т п е ре дача  о т в е т с т в е н н о с т и .
Ни Ю гославия и никакое  д р у го е  го с у д а р с тв о  не ра ссм а тр и в а ю тся  
к а к  несущие та кую  о тв е тс тв е н н о с ть  за ядерный м атериал на том еди нствен ном  
о сн о в а н и и , ч то  э т о т  ядерный м атериал п е р е в о зи тс я  тр а н зи то м  по или  над е го  т е р ­
р и то р и е й  или  п е р е в о зи тс я  на с у д а х  под е го  ф лагом  или на е го  с а м о л е та х .

Передачи и з Ю гославии 

С т а т ь я  92

a ) Ю гославия ув е д о м ля е т А г е н т с т в о  о любой предполагаем ой  пе ­
р еда че  из Ю гославии я д е р н о го  м а те р и а ла , подлежащ его
гар а н ти ям  в с о о тв е тс тв и и  с настоящ им Соглаш ением , е сли  о тп р а в л я е ­
мое к о л и ч е с тв о  превышает один эффективный килограм м  или  е сли  в т е ­
чение т р е х  месяцев в одно и то  же го с у д а р с тв о  п р о и з в о д и тс я  н е с к о л ь ­
ко о тп р а в о к  я д е р н о го  м а те р и а ла , каждая и з ко то р ы х с о с т а в л я е т  менее 
о д н о го  эф ф екти вн ого  килограм м а, но общее к о л и ч е с тв о  м атери алов  в 
к о то р ы х превышает один эффективный килограм м .

b) Такое  уведом ление д е л а е тс я  А г е н т с т в у  п о сле  заклю чения к о н тр а к та  о 
передаче и обы чно, по крайней мере, за две недели  до т о г о ,  ка к  
ядерный м атериал п о д го то в л е н  к  о тп р а в к е .

c )  Ю гославия и А г е н т с т в о  м о гу т  д о го в о р и ть с я  о р а зли ч н ы х 
п р о ц е д ур а х  п р е д в а р и те ль н о го  ув е д о м ле н и я .

Н) Б уведом лении ука зы в а ю тся :

i )  и де н ти ф и ка ц и я  и , е сли  возм ожно, предполагаем ое к о л и ч е с тв о  и
с о с та в  передаваем ого  я д е р н о го  м а те р и а ла , а такж е зона  б а ла н са  
м а те р и а ло в , из ко то р о й  он п о с т у п а е т ;
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i i )  г о с у д а р с т в о ,  д л я  к о то р о го  н а п р а в л я е тс я  ядерный м а те р и а л;

i i i )  да ты  и м еста  п о д го то в к и  я д е р н о го  м атериала  к  о тп р а в к е ;

i v )  примерные даты  о тп р а в ки  и прибы тия я д е р н о го  м а те р и а ла ;

v ) в какой  момент передачи  г о с у д а р с т в о -д о л у ч а т е л ь  возьм ет на с е ­
бя о тв е т с т в е н н о с т ь  за ядерный м атериал д ля  целей настоящ его  
С оглаш ения и в е р о я тн а я  д а та  н а с ту п л е н и я  э то го  м ом ента.

С т а т ь я  93

Уве до м ле н и е , уп о м я н уто е  в С та ть е  92, должно д а ть  возм ож ность А г е н т с т в у ,  
е сли  н е обходи м о , п р о в е с ти  инспекцию  д л я  сп е ц и а льн ы х целей д л я  т о г о ,  чтобы  
и д е н ти ф и ц и р о в а ть  и ,  е сли  возм ожно, п р ов ер и ть  к о л и ч е с тв о  и с о с та в  я д е р н о го  
м а тер и а ла  до е го  передачи  и з Ю гославии и ,  е сли  А г е н т с т в о  э то го  
ж е ла е т и ли  Ю гославия э то го  п р о с и т , о п е ч а та ть  ядерный м а те р и а л , 
к о г д а  он п о д го то в л е н  к  о тп р а в к е . Однако передача я д е р н о го  м атериала  никоим 
образом  не за де р ж и в а е тся  и з -з а  к а к о го -л и б о  д е й с тв и я , предприним аем ого или 
нам ечаем ого А ге н тс тв о м  в с о о тв е тс тв и и  с таким  уведом лением .

С та т ь я  94

Е с ли  ядерный м атериал не б у д е т  п о дле ж а ть  га р а н ти я м  А г е н т с т в а  в го с у д а р ­
с т в е -п о л у ч а т е л е ,  то  Ю гославия приним ает меры к  получению  А г е н т ­
с тв о м  п о дтв е р ж де н и я  о передаче о т  г о с у д а р с т в а -п о л у ч а т е л я  в те ч е н и е  т р е х  меся­
цев с  т о г о  м ом ента, к о г д а ^ г о с у д а р с т в о -п о л у ч а те л ь  прим ет о т  Ю гославии 
о т в е т с т в е н н о с т ь  за ядерный м а те р и а л .

П ередача в Югославию 

С т а т ь я  95

a ) Ю гославия ув е д о м ля е т А г е н т с т в о  о каждой предполагаем ой
передаче  в Югославию я д е р н о го  м а те р и а ла , которы й п о -  '
т р е б у е т с я  п о с та в и ть  под га р а н ти и  в с о о тв е тс тв и и  с настоящ им С о гл а ­
шением, е с ли  передаваем ое к о л и ч е с тв о  превышает один эффективный 
килограм м  или  если  в те ч е н и е  т р е х  месяцев и з т о г о  же го с у д а р с тв а  
должны бы ть п о луче н ы  н е с к о ль к о  о тд е л ь н ы х  п а р ти й  м а те р и а ла , к о л и ­
ч е с тв о  к о то р о го  в каждом с л у ч а е  с о с та в л я е т  менее о д н о го  эф ф ективно­
г о  килограм м а, но общее к о л и ч е с тв о  к о то р о го  превышает один эффек­
тивны й килограм м ;

b ) А г е н т с т в о  ув е д о м ля е тся  по возможнос.ти заблаговрем енно о тн о с и те л ь н о  
п р е д п о ла га е м о го  прибы тия яд е р н о го  м атериала  и , в любом с л у ч а е ,  не 
п о здн е е  да ты  п р и н я ти я  на се б я  Ю гославией о тв е тс тв е н н о с ти  за 
ядерный м а те р и а л ;

c )  Ю гославия и А г е н т с т в о  м о гу т  д о го в а р и в а ть с я  о р а зли ч н ы х п р о ц е д у ­
р а х  п р е д в а р и те л ь н о го  ув е до м ле н и я ;

d ) в уведом лении  ука зы в а ю тся :

i )  и де н ти ф и ка ц и я  и , если  возможно, предполагаем ое к о л и ч е с тв о  и 
с о с та в  я д е р н о го  м а те р и а ла ;

i i )  в какой  момент передачи  Ю гославия . в о зьм е т на^
с е б я  о тв е т с т в е н н о с т ь  за ядерный м атериал д л я  целей настоящ его  
С оглаш ения и в е р о я тн а я  д а та  н а с ту п л е н и я  э то го  м ом ента; и

i i i )  пр е дп о ла га е м а я  д а та  пр и б ы ти я , м е с то , к у д а  ядерный м атериал 
долж ен бы ть д о с та в л е н , и пр е дп о ла га е м а я  д а та  р а сп а ко в ки  я д е р ­
н о го  м а те р и а ла .
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С та т ь я  96

Уве до м лени е , уп о м я н уто е  в С та ть е  95, должно д а ть  возм ожность А г е н т с т в у ,  
е сли  н е обходи м о , п р о в о д и ть  инспекции  д ля  сп е ц и а льн ы х целей д ля  т о г о ,  чтобы  
и де н ти ф и ц и р о в а ть  и , е сли  э то  возм ожно, провер ить  к о л и ч е с тв о  и с о с та в  я д е р н о - 
го  м атериала  во время р а сп а ко в к и  г р у з а .  Однако р а сп а ко в к а  не за де р ж и в а е тся  
в р е з у л ь т а т е  к а к о го -л и б о  д е й с тв и я , предпринимаемого Или намечаемого А г е н т ­
ством  в с о о тв е тс тв и и  с таким  уведом лением .

С т а т ь я  97

Специальны е о тч е ты

Ю гославия с о с т а в л я е т ^  специальны й о т ч е т ,  ка к  п редусм отрен о  в С та ть е  
6 8 , е сли  к а к о й -л и б о  необычный и н ц и де н т или о б с т о я т е л ь с т в а ,  вклю чая в о зн и кн о ­
вение з н а ч и те ль н о й  задержки при м еждународной п е р е да ч е , побуждаю т Ю гославию 
с ч и т а т ь ,  ч то  имеет м есто или  м огла  им еть м есто  п о те р я  я д е р н о го  м а те р и а ла .

ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

С т а т ь я  98

Д ля  целей настоящ его  С оглаш ения:

А .  У то ч н е н и е  о зн а ч а е т запись в учетны й  до кум е н т или о т ч е т ,  показывающую 
р а схож ден и е  в данны х о тп р а в и те л я  и п о л у ч а те л я  или  неучтенны й м а те р и а л .

Б . Е ж е го дн а я  п р о и з в о д и те л ь н о с ть  о зн а ч а е т д ля  ц е ле й , определенны х в С т а т ь я х  
79  и 80, к о л и ч е с тв о  я д е р н о го  м а те р и а ла , еж егодно передаваем ого  с у с та н о в к и , 
работающей при ном инальной м ощ ности.

C .  П арти я  о з н а ч а е т ч а с ть  яд е р н о го  м а тер и а ла , с к о то р о й  обращаются ка к  с 
единицей изм ерения д ля  целей у ч е т а  в ключевой то ч к е  изм ерения и с о с та в  и к о ­
л и ч е с тв о  д л я  к о то р о й  о п р е де ляю тся  с помощью е ди н о го  ко м п ле кта  специф икаций 
или  изм ерений . Ядерныи м атериал может бы ть в балк-ф орм е или  с о д е р ж а ть с я  в 
ряде  о тд е л ь н ы х  п р е д м е то в .

D . Данные п а р ти и  о зн а ч а е т общий вес каж дого элем ен та  я д е р н о го  м атериала и 
в с л у ч а е  п л у то н и я  и ур а н а  -  изотопны й с о с та в , к о гд а  э то  не обходи м о. Е ди н и ­
цами изм ерения б у д у т  следую щ ие:

a ) граммы содерж ащ егося п л у то н и я ;

b ) граммы общ его к о л и ч е с тв а  урана и граммы содерж ащ егося уран а -2 3 5  
плюс ур а н -2 3 3  д л я  ур а н а , обогащ енного по этим и зо то п а м , и

c )  килограммы содерж ащ егося то р и я , е с те с тв е н н о го  уран а  или обе дн енн ого  
ур а н а .

В ц е ля х  о т ч е т н о с т и  вес о тд е ль н ы х  единиц п а р ти и  б у д е т  сум м и роваться  до т о г о ,  
к а к  б у д е т  проведено о к р угл е н и е  до ближайшей единицы .

E .  З а р е ги стр и р о в а н н о е  и нвен тарное  к о л и ч е с тв о  зоны баланса  м атериалов о зн а ­
ч а е т а лге б р а и ч е ск ую  сум м у ф а к ти ч е с к и  н а ли ч н о го  к о л и ч е с тв а  м атериала в э то й  
зоне баланса  м атериалов по самому последне м у определению  и в се х  изменений 
инвентарны х к о л и ч е с тв , которы е произошли с момента т а к о го  определени я  ф а к ти ­
че ски  н а ли ч н о го  к о л и ч е с тв а  м а те р и а ла .

F .  И справление о з н а ч а е т запись в учетны й  д о кум е н т или о т ч е т  с тем , чтобы  
и сп р а в и ть  ус та н о в ле н н ую  ош ибку или о тр а з и ть  улучш енное измерение к о л и ч е с тв а , 
ранее вн е сен н ого  в э то т  учетн ы й  докум ен т или о т ч е т .  Каждое исправление 
должно ук а зы в а ть  з а п и с ь , к  ко то р о й  оно о т н о с и т с я .

G. Эффективный килограм м  о з н а ч а е т специальную  е д и н и ц у , и спользуем ую  при 
п о с та н о в к е  я д е р н о го  м атериала  под га р а н ти и . К о ли ч е ств о  я д е р н о го  м атериала  
в эфф ективны х килограм м ах п о л у ч а е тс я  п утем  изм ерения:
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а) д л я  п л у то н и я  -  е го  веса  в килограм м ах;

ъ) д л я  ур а н а  с обогащением 0 ,0 1  ( 1 $) и выше е го  веса 
ум ноженного на к в а д р а т е го  обогащ ения;

в ки лограм м ах,

с ) д л я  ур а н а  с обогащением ниже 0 ,0 1  ( 1 $ ) и выше 0 ,0 0 5 
веса  в ки лограм м ах, ум ноженного на 0 , 0 0 0 1 ; и

( 0 , 5$ ) -  е го

d) д л я  о б е дн ен н ого  ур а н а  с обогащением 0 ,005 ( 0 , 5$) или  ниже и д л я  
то р и я  -  е го  в е с а ,в  ки лограм м ах, ум ноженного на 0 , 0 0 0 0 5 . €

H . Обогащ ение о з н а ч а е т отнош ение объеди нен ного  веса  и зо то п о в  ур а н а -2 3 3  и 
ур а н а -2 3 5  к в е с у  в с е го  ур а н а , о котором  и д е т  р е ч ь .

I .  У с та н о в к а  о з н а ч а е т :

a ) р е а к то р , к р и ти ч е скую  у с т а н о в к у ,  завод по о б р а б о тк е , завод по и з г о -
то в ле н и кц  завод по п е р е р а б о тке , завод по разделению  и зо то п о в  или
о тде льн ы й  с к л а д ;  или

b) любое д р у го е  м е с то , гд е  обычно и с п о л ь з у е тс я  ядерный м атериал в ко ­
л и ч е с тв е  более о д н о го  эф ф ективного  килограм м а.

J .  Изменение и нвен тарны х к о л и ч е с тв  о зн а ч а е т увели че н и е  или  уменьшение пар­
ти й  я д е р н о го  м атериала  в зоне баланса  м а тер и а лов ; та к о е  изменение б у д е т  
вклю ча ть  один и з  следую щ их м ом ентов:

a ) ув е л и ч е н и е :

i )  и м п о р т;

i i )  в н у тр и го с уд а р с тв е н н ы е  п о с ту п л е н и я : п о с туп л е н и я  из д р у г и х  
зон бала н са  м а тер и а лов , п о с ту п л е н и я  и з  сферы не (Находящейся 
под  га р а н ти ям и  (нем ирной) д е я те л ь н о с ти  или  п о с ту п л е н и я  в 
момент н а ча ла  применения га р а н ти й ;

i i i )  ядерное п р о и з в о д с тв о : п р о и зв о д с тв о  с п е ц и а ль н о го  расщ епляю­
щ егося м атериала  в р е а к то р е ; и

i v )  в о зо б н о в ле н и е : возобновление применения га р а н ти й  в отнош ении 
я д е р н о го  м а те р и а ла , ранее освобож денного  о т  д е й с тв и я  га р а н ти й  
в с в я зи  с е го  использованием  или  к о ли ч е с тв о м .

b ) ум еньш ение:

i )  э к с п о р т ;

i i )  в н у тр и го с уд а р с тв е н н ы е  о тп р а в ле н и я : о тп р а в ле н и я  в д р у ги е  зоны 
ба ла н са  м атериалов или  о тп р а в ле н и я  д л я  не находящ ейся под  г а ­
рантиям и ( немирной) д е я т е л ь н о с т и ;

i i i )  ядерн ая  п о те р я : п о те р я  яд е р н о го  м атериала  в с л е д с тв и е  его  
превращения в д р у го й  элем ент (эле м е н ты ) или  и зо то п  (и з о то п ы ) 
в р е з у л ь т а т е  ядерны х р е а кц и й ;

i v )  измеренные безвозвратны е о тх о д ы : ядерный м а те р и а л , которы й 
был измерен или  определен  на основе измерений и и сп о льзо в а н  
таким  образом , ч то  е го  дальнейшее ядерное применение с т а н о в и т ­
с я  нецелесообразны м ;

v ) сохраняемые о тх о д ы : ядерный м а те р и а л, полученны й в р е з у л ь т а т е  
о б р а б о тки  или  те х н о л о ги ч е с к о й  аварии и которы й с ч и т а е тс я  пока  
нерегенерируем ы м , но х р а н и тс я ;

v i )  освобож ден ие : о св о б о ж д е н и е -я д е р н о го  м атериала  о т  га р а н ти й  в 
с в я з и  с е го  использованием  или  к о ли ч е с тв о м ; и

v i i )  д р у ги е  п о те р и : например, аварийные п о те р и  ( т . е .  н е в о зм е сти ­
мые и непреднамеренные потери  я д е р н о го  м атериала  в р е з у л ь т а т е  
те х н о л о ги ч е с к о й  а в а р и и )и ли  хищ ение. ^
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K . Ключевая то ч к а  изм ерения о зн а ч а е т м е сто , гд е  ядерный м атериал н а х о д и тс я  
в та к о й  форме, ч то  он может бы ть измерен д л я  о пределени я  движения м атериала  
или  и н в е н та р н о го  к о л и ч е с тв а . Ключевые то ч к и  изм ерения, таким  образом , 
включают в се б я  (н о  не о гр а н и ч и в а ю тся ) вводы и выводы м атери ала  (в клю ча я  и з ­
меренные бе звозвратны е  о тхо д ы ) и хранилищ а в зо н а х  баланса  м а те р и а ло в .

L .  Ч е л о в е к о -г о д  инспекции  д л я  ц е ле й , изложенны х в С та ть е  80
о з н а ч а е т 300 ч е л о в е к о -д н е й  и н с п е к ц и и . Ч е л о в е к о -д е н ь  и нспекции
о з н а ч а е т д е н ь , в те ч е н и е  к о то р о го  один и н сп е кто р  им еет д о с ту п  в любое время 
к  у с та н о в к е , общее время к о то р о го  не превышает восемь ч а с о в .

M. Зона ба ла н са  м атериалов о з н а ч а е т зо н у  в или  вне ядерной у с та н о в к и , г д е :

a ) к о л и ч е с тв о  я д е р н о го  м атериала  при каждом перемещении в или  из зоны 
может бы ть о п р е д е ле н о ; и

b) ф а к ти ч е с к и  наличное к о л и ч е с тв о  м атериала  в каждой зоне баланса  ма­
те р и а ло в  может б ы ть , при н е о б хо д и м о сти , определено  в с о о тв е тс тв и и  
с установленны м и процедурам и,

д л я  т о г о ,  чтобы  д ля  целей га р а н ти й  А г е н т с т в а  мог бы ть ус та н о в л е н  м атериальны й 
б а л а н с .

r N . Н еучтенны й м атериал о зн а ч а е т р а зн и ц у  между зарегистрированны м  ко ли ч е ств о м  
м атери ала  и ф а к ти ч е с к и  наличным ко ли ч е ств о м  м а те р и а ла .

0 .^  Ядерный м атериал о з н а ч а е т любой исходны й или  любой специальны й расщ епляю­
щийся м а те р и а л , ка к  э то  определено  в С та ть е  X X  У с т а в а . Термин "и схо д н ы й  ма­
те р и а л "  не и н те р п р е ти р у е тс я  к а к  применяющийся к  р уд е  или о тхо д а м  р у д ы . Лю­
бое определение  со  стороны  С о в е та  управляющ их в с о о тв е тс тв и и  со  С та ть е й  XX  
У с та в а  п о сле  в с ту п л е н и я  в с и л у  настоящ его  С оглаш ени я, ко то р о е  б у д е т  со де р ж а ть  
дополне ни е  к с п и с к у  м а те р и а ло в , рассм атриваем ы х в к а ч е с тв е  и схо дн ы х м атериалов 
или  сп е ц и а льн ы х расщ епляющ ихся м а тер и а лов , в с т у п а е т  в с и л у  по настоящ ем у Со­
глашению то л ь к о  п о сле  п р и н я ти я  Ю гославией.

Р .  Ф а к ти ч е ски  наличное к о л и ч е с тв о  м атериала о зн а ч а е т сум м у в се х  измеренных 
или  выведенных оце нок к о л и ч е с тв  я д е р н о го  м атериала  в п а р ти и , ф а к ти ч е с к и  имею­
щ ихся в наличии в данное время в зоне ба ла н са  м а те р и а ло в , п олучен н ы х в с о о т ­
в е тс тв и и  с установленны м и процедурам и.

Q .  Расхож дение в данны х о тп р а в и те л я  и п о л у ч а те л я  о зн а ч а е т расхож дени е  между 
к о ли ч е ств о м  я д е р н о го  м атериала  в п а р ти и , сообщенным отправляющей зоной б аланса  
м атериалов и измеренным в получающей зоне баланса  м а те р и а ло в .

R. Исходные данные означаю т те  данны е, которы е р е ги с тр и р у ю тс я  во время и эм е - 
I  рен и я  или  калиб ровки  или  и с п о л ь з у ю тс я  д ля  выведения эм пирических вза и м о св язе й , 
г определяю щ их ядерный м атериал и показывающих данные п а р ти и . Исходные данные 

м о гу т  в к л ю ч а ть , наприм ер, вес со е д и н е н и я , ф акторы  о б р а б о тки  д л я  определени я  
веса  э ле м е н та , удельн ы й  в е с , концентрацию  эле м е н та , изотопны е соотнош е ни я, 
взаи м освязь между объемом и показаниям и манометра и взаим освязь между п р о и з ­
веденным п луто н и е м  и вы работанной э н е р ги е й .

S. Ключевое м есто  о зн а ч а е т м е с то , выбранное в процессе  и зуч е н и я  информации 
о к о н с тр у к ц и и , гд е  при норм альны х у с л о в и я х  и в со ч е та н и и  с информацией из в с е х  
клю чевых м ест вм есте в з я ты х  п о луч а ю т и проверяю т э т у  информацию, необходим ую  
и д о с та то ч н ую  д л я  о сущ е ств ле н и я  мер по га р а н ти я м ; ключевое м есто может вклю ­
ч а ть  любое м е сто , гд е  п р о в о д я тс я  ключевые изм ерения, связанны е с м а те р и а льн о ­
балансовым уч е то м , и гд е  о сущ е ств ля ю тся  меры по сохранению  и наблюдению.

СОВЕРШЕНО в Вене 26 мая 1972 го д а  в д в у х  экзе м п ля р а х на англи й ском  я зы к е .

За СОЦИАЛИСТИЧЕСКУЮ ФЕДЕРАТИВНУЮ РЕСПУБЛИКУ ЮГОСЛАВИЮ

(п о д п и с ь ) Митя Вожняк 

За МЕЖДУНАРОДНОЕ АГЕНТСТВО ПО АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ

(п о д п и с ь ) З и гв а р д  Э клун д
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